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Appendix 

The Gospel of Matthew (Chapters 4–7) 
in the Vyčegda Dialect  

Translated by Aleksandr Šergin (1823)

This is the translation of chapters 4–7 from the Gospel of Matthew 
into the Vyčegda dialect by A.V. Šergin (Міѧнъ Господьлӧнъ Іисусъ 
Христосълӧнъ свѧтӧй Евангеліе Матѳейсѧнь), published in Saint 
Petersburg in 1823. (Cf. EGS, p. II and p. V, note 6.) They are presented 
here for comparative purposes, as they represent the base from which 
M.A. Castrén made his own Ižma translation. The editors refer to this 
source when commenting Castrén’s translation.

A picture of the title page 
of the Gospel of Mat-
thew, mentioned above, 
from a volume in the li-
brary of the University 
of Helsinki. This volume 
has moved there from 
the library of the Finno-
Ugrian Society (note the 
stamp). The Society had 
received this volume in 
1883 from the collections 
of the author and re-
searcher C.A. Gottlund. 
According to the infor-
mation in the volume, it 
was sent by the Hungar-
ian linguist Antal Reguly 
from St Petersburg in 
1842 – apparently to 
Gottlund.
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